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第 13課

「そのバナナはどこで売るつもりですか。」

（受動文）
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Ring dija jagi adol pisangé.

rü dð j|j|gð h|EĹlÄð s|EG.

Skit 1

A: Ring dija jagi adol pisangé. 「そのバナナはどこで売るつもり

ですか。」

　 rü dð j|j|gð h|EĹlÄð s|EG. 　

B: Aparo jagi kaadol deriki, sané apa-

ro malih jagi kaanggé ring Galu-

ngané.

「一房はここで売るつもりです。

もう一房はガルガンに使うつもり

です。」

　 h|p|EŚj|gð k|h|EĹlöÁrð kð ,
s|Enh|p|EŚm|lð Hj|gð k|h|EGš

rü g|ńG|En.

　

A: Dados tiang numbas niki? 「私がこれを買ってもいいですか。」

　 d|EĹs|M£Ëć m|ÇsðÃkð . 　
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B: Sampunang. Nikasampun kaam-

bil antuk I Sari .

「だめです。それはもうイ・サリ

に売約済みです。（イ・サリが取っ

ています。）」

　 s|m”n|G". nð k|s|m”n|řh|mðÇ

l|Õn̨kðÕs|rð .

　

A: O, kénten.Sampun katumbas an-

tuk I Sari .

「ああそうですか。もうイ・サリ

が買ってしまったんですね。」

　 EŮ,Eknö£n". s|m”n|řđ m|Ç

s|Õn̨kðÕs|rð .

　

B: Ambil sané lianan. 「他のを買って（取って）くださ

い。」

　 h|mðÇlÓ|EnlÊ|n|n". 　

A: Niki sampun wénten sané ngambil?「これはもう買い手がいるのです

か。」

　 nð kð s| m” EnÏ nö£ nÓ| En G| mðÇ

l".

　

B: Durung. Nika durung wénten sané

ngambil.

「まだです。それはまだ買い手が

いません。」

　 ăľG". nð k|ăľMEwnö£nÓ|En

G|mðÇl".

　

　

Skit 2

A: Komputeré puniki durung becik.

Kantun rusak.

「このコンピューター、まだ調子

がよくありません。まだ壊れてい

ます。」
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　 EĂ m” tö Er č nð kð ă ľM bö cð

k". k|n̨ nÍ ôs|k".

　

B: Patut. Durung dados anggénma-

ngkin.

「そうですね。まだ使えるように

なっていませんね。」

　 p|đt". ăľMd|EĹs|ÕEGš n|É

Gðřn".

　

A: Malih pidan jagi becikang. 「いつ修理しますか。」

　 m|lð Hpð d|n|ůgð bö cð k|G". 　

B: Tiang kantun ijek mangkin. Bénja-

ng semeng minab. Wantah sam-

pun wénten galahmesin punika ja-

gi bakta tiang ring tukang kom -

puteré.

「今は私、まだ忙しいんです。明日

のあさですかね。もし時間があっ

たら、そのマシンをコンピューター

屋に持っていきます。」

　 tÊ|Mk|n̨nðÕjö k|ÉGðřn". EbJ|Mů

sö mý mð n|b". w|n|£Hs|m”EnÏnö£

n|šl|Hmö sð n”nð k|j|gð b|k|£tÊ|Mrü
đk|MEĂm”tö Er.

　

A: Sampunang sué-sué, nggih.Mesin

punika jagi anggén tiang maka-

rya. Wénten akéh pisan karyané

sané durung puput.

「あまり遅くならないようにして

くださいよ。そのマシンは仕事に

使うんですから。まだ済んでいな

い仕事がたくさんあるんです。」

　 s|m”n|MEsÏEsÏ, GðšH.mö sð n”nð

k|j|gð h|EGšn|M£Ëm|k|RyÊ|.Ewnö£

n|ÕEkHpð s|n|RřyÊ|EnÃs|EnăľMč

čt".
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B: Sampunang menggah, nggih. 「いらいらしないでくださいよ。」

　 s|m”n|Mmö G|šH, GðšH. 　

　

Skit 3

A: Sira sané ngalap dauné niki? 「誰がこの葉をつんだのですか。」

　 sð r|s|EnG|l|p|ÁŕEnnð kð . 　

B: Malih ical? 「またなくなってますか。」

　 m|lð Hhð c|l". 　

A: Nggih. 「ええ。」

　 GðšH. 　

B: Kateda antuk kambing. 「山羊に食べられたんですよ。」

　 k|tö d|h|n̨k|ř mðÇG". 　

A: Wénten kambing kalih deriki nge-

léb.

「ここには放し飼いになっている

山羊が二匹いましてね。」

　 Ew nö£ n|ř müÇ k| lð H dö rð kð Gö El

b".

　

B: Indayang rereh kambingé punika. 「その山羊、探してごらんなさい

よ。」

　 hð n|Áy|MqqHk|mðÇEGčnð k|. 　

A: Nggih. Kambingé sampun kate-

gul mangkin ring taruné .

「ええ、もう木につないであるん

ですけどね。」

　 GðšH. k|mðÇEGs|m”n|řtö Źl|ÉGðř

nüÍt|ľEn.

　

B: Becikan sapunika mangdatanema-

né nénten kateda malih.

「木がもう食べられないようにする

ためにはその方がいいでしょう。」
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　 bö cð k|nÓ|čnð k|m|G|Át|nö m|En

Ennö£n|řtö d|m|lð H.

　

A: Punika patut ipun. 「ええ、そうあるべきです。」

　 čnð k|p|đtðÕčn". 　

　

読み物

Sehantukan taruné punika sampun ageng pisan, raris ipun ngerereh tukang pu-

nggul. Taruné punika rarispunggulamuncukné; carangnégetep-getepamangda

alit-alit. Carang punika rarisjemuha jagi anggénasaang. Akéh ipun medué

saang mangkin. Wantah ipun nénten medué jinah, saang punika rarisadola ring

pasar. Jinahné rarisanggénanumbas beras, ulam sareng basa-basa.

　

sö h|n̨k|n|£ľEnčnð k|s|m”n|Õgý pð s|n", r|rð sðÕčnöťqqHđk|MčĜl".

t|ľEnčnð k|r|rð s”Ĝl|ğJ̋EkÃ. c|r|EGÃgö tö pöštö p|m|G|Áh|lð t|lð

t".c|r|Mčnð k|r|rð söůğh|j|gð h|EGšn|s|h|G". h|EkHhð čnöÉăEws|

h|Mm|Gðřn". w|n|£Hhð čEnÃnö£nöÉăEwjð n|H,s|h|Mčnð k|r|rð s|ÕEĹl|rü p|s|

r". jð n|EhÃr|rð s|ÕEGšn|ć m|Ç söÇr|s", ŕl|mÓ|qMb|s|b|s|.
　

その木はもうたいへん大きくなったので、彼は木こりを探してきた。木こり

は木の先の方の枝を刈り、刈った枝をもっと小さく切った。その枝は乾かされ

薪に使われることになる。今、彼はたくさんの薪を持っている。彼にお金がな

ければ、その薪は市場で売ることになる。そのお金は米や魚や香辛料を買うの

に使われる。

　

文法ノート
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受動文

受動文は、普通、「動作の対象」が話題であるときに用いられます。

一般にバリ語の受動文が用いられる範囲は、日本語の受動文が用いられる範

囲よりかなり広いようです。バリ語の受動文は、日本語では能動文に置き換え

た方が適切な場合がよくあります。

受動文の文型には次のタイプがあります。

　　 [A] 動作主の人称によって使い分けられるもの

[1] 語幹形を用いるもの（動作主が「話し手」または「聞き手」の場合）

[動作の対象] [動詞の語幹形] [動作主（tiang,ragané, bapakなど）]

　

Mesin punika jagianggéntiang.「このマシンは私が使います。」

Mesin punika jagianggén ragané?「このマシンはあなたが使いますか？」

Mesin punika jagianggénratu?「このマシンはあなたが使いますか？」

　

ただし、聞き手の行為についてたずねる場合は、動作主を表す語は省略され、

Malih pidan jagi becikang?「いつ修理するつもりですか？」

のように言うのが普通です。

　

[2] 語幹形＋接尾辞-aを用いるもの（動作主が三人称の場合）

[動作の対象] [語幹形＋接尾辞 -a] [前置詞 antuk＋動作主]

Mesin punika jagianggén-aantuk I Made.

「そのマシンはマデが使う予定です。」

　

[B] 動作主の人称に関係なく使われるもの（接頭辞 ka-を用いる受動文）

[動作の対象] [ka-動詞][antuk +動作主]

Kambingésampun ka-tegul mangkin ringtaruné.「山羊はもう木につないで

あります。」

Nika sampun ka-ambil antuk I Sari.「それはもうニサリに売約済みです (買

われています)。」

Nika sampun ka-ambil antuk tiang.「それはもう私が買いました。」
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Nika sampun ka-ambil antuk ratu?「それはもうあなた（目上の人）が買った

のですか？」


